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Abstract. The paper outlines the significance of the opposition I : : We within corporate discourse, the study
of which claims to become one of the main areas of studying professional communication in the age of globalization.
The relevance of the study is determined by the need to establish common and different forms of expressing
personal and collective aspects in social communicative content in the genre of congratulatory speech. The
research material is represented with the texts of congratulatory speeches in the German, Russian and Czech
languages. The authors focus on the implementation of the current social and cultural status of a person in the
texts, belonging to the genre of corporate discourse, which is defined in the paper as a type of institutional
business communication, realized both in special, documentary texts of a given professional sphere, and in a
complex of ritual, etiquette and ceremonial texts. In selected language versions, the authors reveal the common
rigid structure of speech and the insignificant linguopragmatic and stylistic variability of language means caused
by the general positive perlocutivity of this performative genre. The revealed features include, in particular, the
self-orientation of congratulatory speeches in German as an explication of active self-presentation, that expresses
rationality and individualism of the German collective style; reflection of the collective consciousness of the
Russian society in the forms of deixis associated with the expression of intentions We : : I+everyone; as well as
obligatory explication of close friendly relations of the sender and the recipient of congratulations in the Czech
linguistic culture.The uniformity of linguistic means, noted in the acts of congratulatory speech, is explained as an
intention to follow common discourse rules and universal commandments of global professional communication,
shared by all discourse participants.
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Аннотация. В статье показана значимость оппозиции Я и Мы в пространстве корпоративного дискур-
са, изучение которого претендует стать одним из основных направлений исследования профессиональной
коммуникации в эпоху глобализации. Актуальность работы обусловливается необходимостью установле-
ния общих и отличительных форм выражения личностного и коллективного социокоммуникативного содер-
жания в жанре «поздравление». Материалом для изучения послужили записи поздравительных речей на
немецком, русском и чешском языках. Тексты рассматриваемого жанра корпоративного дискурса проана-
лизированы в аспекте реализации в них актуального социокультурного статуса человека. Определена общ-
ность жесткой структуры речи и лингвопрагматическая и стилистическая вариативность языковых средств,
обусловленная генеральной позитивной перлокутивностью данного перформативного жанра. В качестве
особенностей выявлены: Я-ориентированность поздравительных речей на немецком языке как экспликация
активной самопрезентации, выражающей рациональность и индивидуалистичность немецкого коллективно-
го стиля; выражение коллективного сознания русского лингвоэтносоциума в формах дейксиса, связанного с
выражением интенций Мы и Я + все; обязательность экспликации близких, дружеских отношений отправи-
теля и получателя поздравления в чешской лингвокультуре. Единообразие языковых средств, наблюдаемое
при выражении пожеланий объясняется следованием общим для всех участников дискурса правилам гло-
бальной профессиональной коммуникации, действием унифицирующей тенденции в оформлении комму-
никативного поведения ее участников.

Ключевые слова: оппозиция Я и Мы, лингвокультура, корпоративный дискурс, профессиональная
деловая коммуникация, жанр, поздравительная речь, перформативность, перлокутивность.
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Введение

Лингвистическое исследование значимых
для реализации социальной природы челове-
ка коммуникативных феноменов стало одним
из направлений антропологического поворота:
рассмотрение вербальных аспектов «встраи-
вания» индивида в социокультурные контек-
сты взаимодействия, а также анализ выпол-
нения его прагматической программы вполне
коррелируют со сменами парадигмального фо-
куса. Культурологом Д. Бахманн-Медик эти

изменения обозначены как «культурные пово-
роты»: интерпретативный, перформативный,
рефлексивный, постколониальный, перевод-
ческий, пространственный и пикториальный /
иконический [Бахманн-Медик, 2017].

Сложность бытия человека в обществе,
безусловно, приводит к взаимосвязям и пере-
сечениям данных «поворотов», инициирующим
появление междисциплинарных гуманитарных
исследований и новых вариантов изучения
homo loquens как субъекта этой комплекснос-
ти. Выбор ракурсов коммуникативного пове-
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дения индивида, эвристичных для нескольких
гуманитарных направлений, представляется
релевантным для многомерного и детально-
го определения актуального социокультурно-
го статуса человека. Одним из таких ракур-
сов является оппозиция Я и Мы в экспликаци-
ях личности. Емкая дефиниция соотношения
Я и Мы принадлежит Н.А. Бердяеву: «“Мы”
есть содержание и качество жизни “я”, ибо
всякое “я” предполагает не только отношение
к “ты”, но и отношение к человеческому мно-
жеству» [Бердяев, 1934, с. 99].

Данная оппозиция рельефно выражена в
«перформативном повороте» (Д. Бахманн-Ме-
дик), связанном с ритуалистическими и цере-
мониальными измерениями жизни, которые
как никакие другие инициируют исследования
социальных трансформаций, находящихся в
поле зрения антропологической лингвистики,
изучающей детерминированные ими про-
странства дискурсов, социокоммуникативный
и концептуальный семиозис, ценностные ори-
ентиры личности и лингвокультурные феноме-
ны. Современные лингвистические исследо-
вания обеспечивают, таким образом, гаран-
тию отказа от «усредненной» оценки значи-
мых для оптимизации коммуникативного вза-
имодействия этно- и социокультурных прояв-
лений личности. Так, немецкий лингвист и
культуролог М. Шрайбер утверждает, что про-
блема культурной специфики теряет актуаль-
ность в силу того, что западные культуры ут-
рачивают свои особенности [Schreiber, 1993,
S. 40]. Безусловно, вестернизация культурно-
го и цивилизационного развития, кульминаци-
ей которой стала глобализация, привела к об-
щему знаменателю многие форматы и моду-
сы социального взаимодействия, и изучение
проявления оппозиции Я и Мы в ограниченном
правилами коммуникативного поведения дис-
курсе на материале нескольких языков может
привести к эвристичным результатам.

В данной статье выдвигается гипоте-
за: экспликация оппозиции Я и Мы в задан-
ном жанре институционального дискурса вы-
ражает значимые для культуры коммуника-
тивно-прагматические и стилистические па-
раметры. Если философия, по С. Кьеркего-
ру, должна помочь человеку самому рас-
крыть свою сущность, реализовать свое Я
[Кьеркегор, 1993], то задача лингвистики –

предоставить аргументированный вывод о
том, какие лингвопрагматические средства
наиболее эффективно решают интеракцион-
ные задачи, соответствуя этно-, социо- и лин-
гвокультурным параметрам коммуникантов.

В качестве объекта исследования выс-
тупает коммуникативный жанр «поздравле-
ние» в пространстве немецкой, русской и чеш-
ской лингвокультур.

Поздравление как этикетный речевой
жанр встречается во многих типах дискурсив-
ных практик, объединенных базовым призна-
ком институциональной корпоративности: в
деловом, административном, академическом
дискурсах, бизнес-дискурсе и т. д. Корпора-
тивность проявляется в наличии определен-
ной коллегиальной среды, общности целей, цен-
ностей, интересов и коммуникативных дей-
ствий, которые формируют универсальный в
своей функциональности дискурс. О.А. Евту-
шенко использует термин «корпоративный
жанр» и понимает под ним «совокупность
жанров, отражающих ценности и убеждения
коллектива, межличностные отношения внут-
ри компании, направленные на объединение
коллектива» [Евтушенко, 2012, с. 149]. Согла-
симся с такой трактовкой корпоративного жан-
ра применительно к жанру «поздравление»,
дополнив ее следующим уточнением: корпо-
ративность не только реализуется внутри ком-
пании, но и распространяется на внешнюю
среду взаимодействия института с другим
корпоративным сообществом, будь то фирма,
вуз, клуб и т. д. В этой связи представляется
логичным предложить более широкий взгляд
на термин «корпоративность» и экстраполи-
ровать его как признак на дискурс в целом.
Вслед за И.П. Ромашовой, мы склонны ис-
пользовать термин «корпоративный дискурс»
в отношении институциональной деловой ком-
муникации. И.П. Ромашова определяет кор-
поративный дискурс как «разновидность ин-
ституциональной коммуникации сообщества
(организации) или института корпорации в це-
лом, обеспечивающие профессиональную де-
ятельность группы / института, закрепление
группы / института в социетальной и дискур-
сивных системах, формирующие ощущение
сопричастности группе и потребность осуще-
ствлять эту совместную деятельность» [Ро-
машова, 2015, с. 45]. Корпоративный дискурс
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реализуется в специальных текстах профес-
сиональной деятельности корпорации и в эти-
кетных ритуальных текстах, таких как по-
здравление.

Жанр «поздравление» обладает следующи-
ми универсальными дискурсивными характери-
стиками вне зависимости от лингвокультуры:

– антропоцентричность (объектом по-
здравления является человек или коллектив
как социальная группа);

– адресность (поздравление всегда име-
ет конкретного реципиента);

– тематическая соотнесенность (по-
здравление всегда приурочено к конкретному
событию);

– ритуальность (текст поздравления вы-
страивается по определенному лекалу, имеет
шаблонную структуру: 1) обращение – по-
здравление – пожелание или 2) поздравление –
описание заслуг – пожелание);

– прагматическая направленность (в тек-
сте поздравления присутствуют элементы
похвалы адресата / PR и брендинга) (подроб-
но о параметрах этого жанра см.: [Гуревич,
2012; Низеева, 2015; Тарасенко, 2016]).

Лингвокультурный анализ поздравитель-
ных текстов на разных языках обнаружива-
ет некоторые различия в реализации жанра
«поздравление» на структурном, содержа-
тельном и вербальном уровнях. Таким обра-
зом, исследовательский интерес представля-
ет оппозиция Я и Мы как форма индивиду-
ального и коллективного дейксиса в поздра-
вительных текстах корпоративного дискур-
са различных лингвокультур.

Методика

С целью установления лингвокультурных
проекций Я и Мы в корпоративной институци-
ональной среде предпринят кросскультурный
анализ выражения личностных и коллектив-
ных презентационных смыслов оппозиции Я и
Мы на материале немецкого, русского и чеш-
ского языков.

Немецкая культура характеризуется в
современной теории межкультурной коммуни-
кации как низко контекстная культура с раци-
ональным индивидуалистским мышлением.
Л.В. Куликова, описывая немецкий коммуни-
кативный стиль, указывает на прямоту выс-

казываний, дискурсивную вовлеченность, ин-
формативность и истинность коммуникатив-
ного действия немцев. При этом исследова-
тель отмечает такие доминирующие черты
данного стиля, как статусность обращений,
употребление универсальных вербальных
средств обращения, приветствия, неизбыточ-
ная эмоциональность, коммуникативная коррек-
тность и др. [Куликова, 2004, с. 53–54].

С опорой на данный комплекс коммуни-
кативно-стилистических доминант проведен
анализ аспектов самопрезентации в тексте
поздравления как конструировании имиджа
адресанта и адресата.

Достаточно широко факторы и парамет-
ры самопрезентации изучены с общедискур-
сивных позиций [Карасик, 2009], с точки зре-
ния функционирования дискурсов маркетинга,
рекламы, брендинга и PR [Анхольт, Хильдрет,
2010; Русакова, Русаков, 2011; Anholt, 2009], в
аспекте презентационной теории дискурса
[Олянич, 2004]. Проведены сопоставительные
исследования текстов ритуальной и профес-
сиональной коммуникации в аспекте выраже-
ния личностного и коллективного дейксиса
[Chamonikolasová, 2005; Čmejrková, Daneš,
Světlá,1999; Goldhahn, 2017]. В них осмысле-
ны особенности смены Мы как pluralis
auctoris на активное Я под влиянием англо-
американских коммуникативных действий,
ставших прототипическими в эпоху глобали-
зации. Рассуждая о презентационных формах
личности, Е.Ю. Ильинова и Л.А. Кочетова
обращают внимание на общие и националь-
но-специфические конвенции общения, соци-
альный аспект коммуникации, связанный с
прагматикой речевого общения, влияющей на
способ дискурсивной самопрезентации языко-
вой личности [Ильинова, Кочетова, 2018, с. 37].

Поздравление, по нашему мнению, об-
ладает набором прагматических параметров
(хронотоп, презентационность, интерсубъек-
тивность и др.), позволяющих рассматривать
ее в русле презентационного дискурса. В ре-
чах такого типа содержится суггестивный ком-
понент выражения отношения говорящего к
адресату речи, побуждения к позитивному от-
ношению к адресату речи.

Поздравительная речь, выстроенная по
стандартному шаблону, суггестивно эффектив-
на в плане порождения положительной оценки
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и восприятия. Достигается это благодаря язы-
ковой экспликации презентационной структуры
речи. А.В. Олянич отмечает зависимость дис-
курсивных функций от презентации и репрезен-
тации и говорит о присутствии презентем в
любом виде и типе дискурса [Олянич, 2015,
с. 150]. Презентемы поздравительной речи
имеют следующие характеристики:

– смысловая: презентация заслуг
субъекта / совокупности субъектов / объекта
поздравления;

– эмоциональная: презентация досто-
инств субъекта / совокупности субъектов /
объекта поздравления;

– суггестивная: воздействие на адреса-
та речи посредством похвалы и презентации
достоинств субъекта / совокупности субъек-
тов / объекта поздравления;

– самопрезентативная: презентация ад-
ресанта речи через Я- / Мы-дейксис.

Рассмотрим реализацию оппозиции на
материале поздравительных текстов, в кото-
рых презентемы Я и Мы проявляются в раз-
ных видах институционального корпоративного
дискурса, но реализуют аналогичные статус-
но-ролевые отношения адресанта и адресата:
адресантом во всех случаях выступают ру-
ководящие лица, адресатом – представитель
своей / другой организации или институт / кор-
порация в целом. Повод для поздравления –
личный / корпоративный юбилей.

Результаты и обсуждение

Материал для анализа сформирован из
текстов поздравительных речей руководи-
телей в рамках академического, спортивно-
го, делового, культурного дискурсов (видео-
записи и скрипты речей на немецком, рус-
ском и чешском языках). Все речи имеют
схожую структуру: поздравление – описание
заслуг – пожелание (второй вариант шаб-
лонной структуры). Языковая реализация
жанра в каждом из блоков обнаруживает
обусловленную социокультурными и линг-
вопрагматическими характеристиками ком-
муникации вариативность.

В блоке «Поздравление» наблюдается
дифференцированное использование Я и Мы,
которое реализует перформативный характер
первой части речи:

(1) Ichmöchte Peter Scholze ganz herzlich zur
Verleihung der Fields-Medaille gratulieren (X).

В данном случае ректор поздравляет сотруд-
ника от своего имени как главы организации,
но, выбирая форму 1-го лица, хочет подчерк-
нуть личное отношение к адресату и важность
мероприятия.

(2) Уважаемый Алексей Васильевич! От име-
ни коллег по Думе Ставропольского края и от себя
лично поздравляю Вас с 45-летием! (V).

Такая достаточно распространенная форму-
ла, объединяющая адресанта с коллективом,
в сущности, выражает Мы как Я + все, и
актуальное членение предложения акценти-
рует Я.

Довольно часто в качестве Мы высту-
пает и собирательная номинация адресанта:

(3) Семинар «Алгебра и логика» при Ново-
сибирском Государственном Университете и Ин-
ституте математики Сибирского отделения РАН
сердечно поздравляет Вас с Вашим 70-летним юби-
леем! (II);

(4) Za upřímnost, lidský a profesionální přístup
ke své práci si jej váží nejen kolegové na oddělení, ale
i celý management skupiny MND (XII).

Нарицательная конструкция, обозначаю-
щая адресанта в тексте, в большинстве слу-
чаев усиливается личными и притяжательны-
ми местоимениями:

(5) Мы очень ценим Вашу человеческую муд-
рость, Вашу доброжелательность в отношениях с
людьми, неиссякаемые энергию и оптимизм (II);

(6) Мы всегда рады видеть Вас в Новосибирс-
ке, слушать Ваши доклады на нашем семинаре... (II);

(7) Lieber Verein Alemannia Aachen von unserer
Seite vom DFB, Oliver Bierhoff, meiner Trainer
Kollegen und mir natürlich herzlichen Glückwunsch
zum 117 jährigen Bestehen Ihres Vereins (VIII).

Наряду с формами Я и Мы в начале по-
здравительных речей на немецком, русском и
чешском языках используется номинация
юбилейного события, и, таким образом, вме-
сто самопрезентации адресанта на передний
план выходит презентация адресата:

(8) В этом году «Сургутнефтегаз» отмечает
знаменательную дату – 35-летие компании (III);
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(9) 30 Jahre Kulturstiftung der Länder,
Herzlichen Glückwunsch (IX);

(10) V září letošního roku uplyne 50 let od
vzniku Matematicko-fyzikální fakulty, nyní jedné ze
17 fakult Univerzity Karlovy (XV).

В примере (9) на немецком языке адре-
сант, будучи тренером национальной сборной,
официально поздравляет один из старейших
клубов, членом которого он не является, но зна-
ком с его деятельностью. Подобные фрагмен-
ты всегда имеют форму коллективного по-
здравления, которая делает речь более офици-
альной и передает общий, корпоративный дух.

Наряду с этим в блоке «Поздравление» в
текстах на немецком языке активно реализует-
ся стратегия самопрезентации, в которой, по ут-
верждению специалистов в области коммуни-
кативного немецкого стиля, проявляется его ра-
циональность [Куликова, 2004]. Выделим преж-
де всего Я-ориентированную самопрезентацию
в речи генерального директора компании по слу-
чаю юбилея компании-партнера:

(11) Ja schönen guten Tag. Mein Name ist
Dieter Eggling (VI);

(12) Ich bin der Geschäftsführer von im
Porsche-Zentrum Magdeburg (VI).

Блок «Описание заслуг» характеризует-
ся экспликацией нескольких презентем – суг-
гестивной, смысловой, эмоциональной. Прини-
мая во внимание «личностность» индивидуа-
листского немецкого коммуникативного стиля,
а также тенденцию выражения персонального
интереса адресанта в чешской лингвокульту-
ре, следует выделить презентему оценки дея-
тельности адресата в анализируемом матери-
але, которая показывает личностное отноше-
ние адресанта и вербализуется как формой Я
(я считаю, я помню и т. д.):

(13) Ich habe sie seitdem noch mehrfach
getroffen, das war jedes Mal ein wunderbares Erlebnis
für mich (XI);

(14) Sleduji vaši práci už deset let a mohu říci,
že mě pokaždé překvapíte něčím novým (VII);

так и формой Мы (для выражения коллектив-
ного отношения):

(15) Dieses Schlagwort „kooperativer
Kulturföderalismus”, das ist etwas, was wir richtig
toll finden. Und da hat die Kulturstiftung wirklich eine

Schlüsselrolle übernommen; bei den Ankäufen, aber
auch bei anderen Projekten (IX);

(16) Musím vysoce ocenit nejen odbornost
a pracovní nasazení Iva Sušického, ale i jeho
schopnost formulovat vize a převádět je do reality.
Působil ve společnosti od jejího zrodu ve složitém
privatizačním procesu až do současnosti a má výraznou
zásluhu na jejích výsledcích. Za to mu patří naše
upřímné poděkování (XIII).

Следует отметить, что в данном блоке
в текстах на немецком и чешском языках на-
блюдается доминирование формы Мы. Как
правило, таким образом выражается глубокое
уважение, признание, восхищение достижени-
ями юбиляра / компании, общее для коллек-
тива, который представляет оратор:

(17) Wir waren zutiefst beeindruckt von Ihrer
unglaublichen Lebenserfahrung, Ihrer Weisheit, Ihrer
Großzügigkeit, Ihrem Humor und auch von Ihrem
Vergeben können (XI);

(18) Wir sind sehr stolz auf ihn, das ist die
höchste Auszeichnung in der Mathematik die
international vergeben wird (X);

(19) Und wir sind mit seiner Tätigkeit sehr
zufrieden, weil alle Wünsche, die wir ihn antragen,
damit, die wir auch von Porsche teilweise vorgegeben
bekommen, mit welchem Konzept, das Ablaufen könnte
erarbeitet er sehr gut (VI).

В данном блоке поздравительной речи на
русском языке проявляется коллективное, «об-
щинное» сознание русского лингвоэтносоциума:

(20) Мы активно сотрудничаем с вами и ва-
шими учениками по международным грантам. Мы
всегда рады видеть Вас в Новосибирске, слушать
Ваши доклады на нашем семинаре и конференци-
ях, обсуждать с Вами научные проблемы. Мы очень
ценим Вашу человеческую мудрость, Вашу доб-
рожелательность в отношениях с людьми, неисся-
каемые энергию и оптимизм (II);

(21) Вместе мы реализовали крупные проек-
ты на шельфе Северного Каспия, в Западной Сиби-
ри, в Республике Коми, а также в других регионах
России и зарубежья (III).

Я субъекта поздравления проявляется в
том, как он выражает личное отношение или
причастность к адресату, например:

(22) Das ist eine wahnsinnslange Zeit. Ich
persönlich erinnere mich wahnsinnig gerne an die
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Spiele auf dem Tivoli in Aachen damals in der zweiten
Liga mit dem SC Freiburg gegen Alemannia Aachen.
Auf dem Tivoli waren immer heiße Spiele, harte
umkämpfte Spiele. Daran habe wirklich auch einige sehr
gute Erinnerung (VIII);

(23) Уверен, что Ваше деятельное участие
позволит успешно реализовать проект создания
технопарка высоких технологий «Университет-
ский»... (IV);

(24) Мне, выпускнику металлургического фа-
культета, приятно видеть у руля нашей Alma mater
надежного и целеустремленного человека. Мы зна-
комы много лет, и я прекрасно знаю Вас и по рабо-
те в министерстве внешнеэкономических связей, и
в правительстве области. Сегодня наше взаимодей-
ствие вышло на качественно новый уровень. Каж-
дый на своем посту, мы вместе делаем общее
дело – даем путевку в жизнь нашей молодежи (IV);

(25) Я сотрудничаю с руководителями мно-
гих престижных университетов мира и считаю, что
Виктор Анатольевич относится к числу лучших
руководителей, которых я знаю или с которыми я
когда-либо работал (IV);

(26) Sám za sebe jsem přesvědčen, že dnešní
laureát, RNDr. Josef Janeček, emeritní ředitel
Zoologické zahrady Liberec, snese jen ta nejpřísnější
měřítka (XIV).

Подчеркнем, что такие Я- и Мы-ориен-
тированные формы описания заслуг в текстах
на всех рассматриваемых языках узуально
уступают вариантам реализации второго бло-
ка, в которых используется местоимение Вы
или дается развернутая характеристика ад-
ресата-юбиляра:

(27) Высокой оценки заслуживает и Ваша
многолетняя деятельность в газовой отрасли (V);

(28) Сегодня ваше предприятие заслужило
репутацию одного из самых сильных и успешных
в Компании. О нем хорошо отзываются не только
в Волгоградской области, но и далеко за ее преде-
лами (I);

(29) Вся деятельность Алексея Васильеви-
ча органично связана с незыблемыми принципа-
ми казачества – народностью, православием, пат-
риотизмом (V);

(30) Важно, что Компания отличается безу-
коризненной деловой репутацией, готовностью к
партнерству, подает пример высокой социальной
ответственности. Это не только активная благотво-
рительная деятельность, но и масштабные програм-
мы, направленные на сохранение нашего истори-
ческого, культурного наследия, поддержку образо-
вания, здравоохранения, спорта, физкультурного
движения (III);

(31) Erlangen besitzt mit der hier nur kurz
anskizzierten Geschichte ein historisches Profil, wie
es auch in dem für seine kulturelle Vielfalt berühmten
Franken ohne Beispiel ist (XVI).

Третий блок «Пожелание» демонстриру-
ет вариативность Я- и Мы-дейксиса, потому
что именно в заключительной части жесткий
«каркас» жанра поздравительной речи предпо-
лагает максимальную экспликацию перлоку-
тивности, направленной на позитивное «про-
граммирующее» воздействие, а социокомму-
никативный контекст детерминирует выбор но-
минации для субъекта перформатива. Анализ
текстового материала на трех языках позво-
лил выделить следующие варианты использо-
вания возможностей Я- и Мы-дейксиса:

– коллективное выражение готовности
субъекта Мы к дальнейшей совместной дея-
тельности:

(32) Ja wir haben auch vor in Zukunft mit der
Firma First Content zusammenzuarbeiten (VI);

(33) Со своей стороны мы будем делать все
для того, чтобы наше сотрудничество и совмест-
ные проекты в области образования, науки и про-
изводства и дальше приумножались во благо раз-
вития и стратегического сотрудничества России и
Казахстана (IV);

– пожелание успехов и процветания от
субъекта Мы:

(34) Insofern würden wir uns sehr wünschen,
dass die Kulturstiftung auch weiter diese aktive
Rolle des Kooperationspartners, des Moderators
einnimmt (IX);

(35) Эти результаты, очевидно, явились плодом
заинтересованного и профессионального отноше-
ния историков к общему делу, но они не могли быть
достигнуты без той прекрасной атмосферы откры-
тости и уверенности, которая возникла с момента
начала нашего сотрудничества. Мы обязаны Вам за
это, и мы искренне благодарим Вас. Еще раз прими-
те поздравления с юбилеем! (IV);

(36) S odchodem do důchodu a s ukončením
pozice ředitele HBZS Hodonín dovolte, abychom panu
Fibingrovi poděkovali za veškerou práci, kterou v této
funkci svědomitě vykonal. <...> Tímto mu děkujeme
za výbornou spolupráci a do blízkého odchodu do
důchodu přejeme hodně zdraví, elánu a životní
pohody (XII);

– пожелание успехов и процветания от
имени Я-отправителя речи поздравления:
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(37) Und ich wünsche eurem Verein wirklich
auch für die Zukunft alles alles Gute und dass ihr,
wenn doch mal irgendwie den Sprung schafft in den
bezahlten Fußball nach oben ich würde es euch
wünschen eure Stadt und euer Verein hätte es wirklich
verdient. Das gute herzlichen Glückwunsch, euer Jogi
Löw (VIII);

(38) От души желаю Вам больших успехов на
пути к новым высотам с присущим Вам професси-
онализмом, целеустремленностью и творческой
инициативой (IV);

(39) Děkuji vám za vaši obrovskou práci a přeji,
aby se vám i v dalších letech dobře dařilo, aby se vás
drželo zdraví a aby fakulta využila vaší fyzické i duševní
svěžesti k dalšímu obohacení sebe sama (XVII);

(40) Díky, Radime, za vše, co jsi už pro naše
pacienty, studenty, stážisty, kolegy, žáky, pro rozvoj
kliniky, rozvoj české i mezinárodní urologie a zejména
dětské urologie vykonal a se spolupracovníky Ti přeji
mnoho dalších úspěchů, pevné zdraví a hodně
spokojenosti a pohody nejen v práci ale i v rodině a
těším se na další setkávání při společné smysluplné
náplni naší dlouholeté spolupráce, za kterou Ti děkuji
já osobně a velmi si jí vážím (XVIII).

В исследованных текстах на чешском языке
имеет место усиление фактора Я за счет об-
ращения к адресату на Ты и по имени (безус-
ловно, только при наличии данного варианта
отношений);

– пожелание успехов и процветания от
имени Я + Мы:

(41) Im Namen der Rheinischen Friedrich-
Wilhelms-Universität Bonn und auch ganz persönlich
noch einmal meinen ganz herzlichen Glückwunsch an
Peter Scholze (X);

(42) Я очень надеюсь, что и в будущем мы
будем продолжать укрепление нашего партнерства
и взаимовыгодного сотрудничества, направленных
на развитие дружественных отношений между Рос-
сией и Германией – будь то в области науки, обра-
зования, экономики или в рамках развития и под-
держки общественно-политического диалога меж-
ду нашими странами (IV);

(43) Celá Česko-vietnamská společnost vám
pane profesore přeje hodně zdraví, štěstí, spokojenosti
a pohody v dalších letech. Děkujeme vám za vše, co
jste udělal pro Vietnam, ale také pro naši tehdy začínající
Česko-vietnamskou společnosti. Jsme rádi, že jste stále
naším aktivním členem. Pane profesore, svojí
pracovitostí i láskou k Vietnamu jste se stal naším
vzorem, moc si vás všichni vážíme, děkujeme vám za
vaši pomoc a přejeme vám z celého srdce hodně a
hodně zdraví! (VII).

Конгруэнтность языковых средств, наблюда-
емая в данной части поздравительной речи в
текстах на немецком, русском и чешском язы-
ках, отражает общее для корпоративного дис-
курса следование правилам профессиональной
коммуникации. Эти каноны отличаются уни-
версальностью, обусловленной масштабами
деятельности крупных корпораций, известных
университетов и выдающихся ученых, обще-
ственных деятелей и бизнесменов.

Выводы

Проведенный в рамках исследования
анализ позволяет констатировать, что гипо-
теза относительно значимости оппозиции Я
и Мы в корпоративном дискурсе подтвер-
дилась. В текстах жанра «поздравление» на
немецком, русском и чешском языках с по-
мощью данной оппозиции выражаются зна-
чимые для культуры коммуникативно-праг-
матические и стилистические параметры,
личностные и коллективные презентацион-
ные смыслы.

Поздравительная речь характеризует-
ся жесткой структурой и вариативностью
языковых средств, которая зависит от линг-
вокультурных форм воплощения презентаци-
онных стратегий и параметров коммуника-
тивного стиля: в текстах на немецком языке
активно реализуется рациональность и инди-
видуалистичность немецкого коллективного
стиля; в русскоязычном презентационном
корпоративном дискурсе очевидны коллекти-
визм и «общинность» сознания лингвоэтно-
социума, а в чешской лингвокультуре следу-
ет отметить обязательное обозначение дру-
жеских отношений адресанта и адресата, если
таковые имеются, с помощью обращения по
имени и на Ты.

Единообразие языковых решений на-
блюдается в заключительной части речи, в
которой выражаются пожелания адресату,
что соответствует правилам профессиональ-
ной коммуникации, общим для универсаль-
ного в своих целях и функциях корпоративно-
го дискурса. Таким образом максимально
выражается перлокутивность поздравитель-
ной речи как перформативного жанра, ори-
ентированного на позитивное «программиру-
ющее» воздействие.
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